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Lilia Ratcheva-Stratieva

MLADINSKE KNJIGE ZA BOLJSI SVET*

Naslov mojega prispevka se glasi:
»Knjige za otroke za boljSi svet. Ali
lahko otroci reSijo svet? Ali lahko knjige
za otroke spremenijo svet?«

Vprasanja se ne koncajo v naslovu,
ampak se zastavljajo Se naprej:

— Kak3na predstava o otrostvu prevla-
duje v danasnjem casu?

— Kak3na je vloga literature na sploh
in posebej mladinske literature?

— Zakaj piSejo pisatelji mladinske
knjige?

— Kak3en vpliv imajo knjige na otro-
ke?

Z vprasanji bi lahko Se nadaljevala, a
se bom omejila na navedena. V svojem
prispevku se bom posvetila predvsem
splosnim spremembam druzbene vloge
mladinske literature v 20. stoletju.

PoskuSala bom poiskati odgovor na
vprasanje, kaj je motiviralo pisatelje ali
bolje, zakaj so nekateri pisatelji zacutili
potrebo, da so pisali za otroke.

Poleg tega bom skuSala na kratko
predstaviti, kako so bile nekatere mla-
dinske knjige sprejete v Casu, ko so izsle
prvié, in kako so sprejete danes.

Kot primere sem izbrala §tiri knjige,
ki sodijo v evropsko klasiko 20. stoletja.
Dve izvirata iz ¢asa po 1. svetovni voj-
ni, drugi dve sta iz§li po drugi svetovni
vojni.

Podoba otrostva v o¢eh druzbe
Vloga literature na sploh in posebej
mladinske literature

Vrnimo se v ¢as prve polovice 20.
stoletja, v Cas med obema svetovnima
vojnama. »Cudezno deZelo« so pred tem
ze odkrili veliki viktorijanski in edvar-
dijanski angleski pisci Lewis Carroll,
Edward Lear, J. M. Barrie, Kenneth
Grahame in A. A. Milne. Britanska
znanstvenica Jackie Wullschldger je v
svoji knjigi Inventing Wonderland zapi-
sala: »Zakaj Milne ni imel naslednikov?
Prvenstveno je pomemben odnos med
druzbo in njeno predstavo o otrostvu.
Mladinska literatura je namre¢ kulturni
barometer, ki ne razodeva le podobe
otrostva, ampak tudi samopodobo in
teznje neke druzbe. V viktorijanski in
edvardijanski Angliji sta bili predstava
o otro§tvu in Zelja po Cistosti osnovna
temelja te samopodobe in mladinski
avtorji so oblikovali ideale, upanja in
strahove, ki so bili, lahko tudi nevede,
pretezno odraz te druzbe. Rezultat tega
so stvaritve fantazijskih svetov in likov,
ki imajo Se danes miti¢en zven.«

Nato je priSla prva svetovna vojna in
pretresla zavest ljudi v Evropi. Ljudje
niso nikoli ve¢ mogli zreti v prihodnost
s takSno gotovostjo kot generacije pred

* Referat Lilie Ratcheve Stratieve je bil podan na mednarodnem kongresu IBBY v Baslu,

2002.
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njimi. Romanca o otroStvu je minila.
Generacija povojnih avtorjev je spre-
menila gledis¢e. V nasprotju s pred-
hodniki niso ve¢ postavljali v sredisce
otroStva, ampak so se obrnili na mlade,
na odra$c¢ajoce in ustvarili tip cini¢nega,
zavrtega in na tihem bojeCega mladega
protagonista.

Poljski zdravnik Henryk Goldszmit,
znan pod psevdonimom Janusz Kor-
czak, je bil udelezen v prvi svetovni
vojni. lzkudnje iz vojne in nadaljnje
politicne spremembe ter problemi so ga
spodbudili, da je napisal mojstrsko delo
Krol Macius Pierwszy (Kralj Matjazek
Prvi).

Jurij Olesa, leta 1920 eden najza-
nimivej$ih sovjetskih avtorjev, je v
svoji metaforiéni pripovedi Tri tolstja-
ka (Trije debeluhi) obdelal oktobrsko
revolucijo.

Deset let kasneje se je pricela mora
druge svetovne vojne, v kateri je bilo
pobitih na milijone ljudi in v kateri so
trpeli tudi najbolj nedolzni — otroci.
Vojni je zopet sledilo obdobje poli-
ticnih sprememb in nestabilnosti, ki so
porajale druzbeno in politi¢no orientira-
ne otroSke knjige. Leta 1949 je napisal
Erich Késtner Die Konferenz der Tiere
(Konferenca zivali), 1951 pa je izslo
delo Giannija Rodarija Il romanzo di
Cipollino (Cebul¢kove dogodivicine).

Zakaj sem izbrala prav te knjige?
Ker so bile napisane v primerljivih poli-
tiénih pogojih — povojna leta, ki so jih
zaznamovali negotovost, spremembe in
sovraznosti oziroma c¢as pomanjkanja
svobode in demokracije. Na zelo direk-
ten nacin so izrazale zahteve avtorjev po
nujnih socialnih spremembah in novem
svetovnem redu. Ker so avtorji verjeli,
da so otroci tisti, ki lahko spremenijo
svet, so se obracdali direktno nanje. V
knjigah so snovali paralelne svetove ali
pa uporabljali prispodobe in s tem jasno
pokazali nasprotovanje obstojeci ob-
liki vladavine. Protagonisti v njihovih

knjigah so otroci, ki zelijo spremeniti
svet, in ki imajo — kot kralj Matjazek in
Cipollino — dovolj poguma, da to tudi
poskusijo. Vpliv na razvoj, ki ga imajo
te Stiri knjige, je izjemen, pogojen s
povojnim Sokom, s politicno nestabil-
nostjo ali pa z diktatorskim rezimom.
V teh knjigah ima literatura socialno in
politi¢no vlogo.

Kasneje se je razvijal zanr fantazijske
literature moc¢neje v smeri psihologije in
akcije. Vendarle so sporocila, ki so jih
pisatelji, kot so Michael Ende, Richard
Adams ali Philip Pullman, namenjali v
preteklih dvajsetih letih svojim bralcem,
taka kot neko¢ — kljub druga¢nemu stilu
in pripovednim oblikam. In bistvo teh
sporocil je, da le otroci lahko pomagajo
obvarovati eti¢ne vrednote in spremeniti
svet.

Sen o druga¢nem svetovnem redu
s pomocjo ustvarjanja paralelnih
svetov

»Es geht um die Kinder!« (»Gre za
otroke!«) — ta stavek iz Konference
Zivali Ericha Késtnerja bi bil lahko
skupni moto navedenih knjig, katerih
avtorji veljajo za velike humaniste in
moraliste.

Ruski pisatelj Jurij Ole$a je dejal:

»Zadal sem si nalogo, da bom pisal o
mladih ljudeh. Rad bi pisal gledaliSke igre
in zgodbe, v katerih se bodo glavni junaki
spoprijemali z etiénimi vprasanji.«

V biografiji Wspomnienia o Januszu
Korczaku so njeni avtorji, uéenci in so-
delavci Janusza Korczaka, poudarjali,
da je Korczak v otrocih videl smisel
svojega Zivljenja.

Korczakov Kralj Matjazek Prvi je
iz8el leta 1923. Poljska je bila po dol-
gi 150-letni razdeljenosti med Rusijo,
Prusijo in Avstro-Ogrsko kon¢no svo-
bodna dezela. Toda politi¢na realnost je
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bila vse prej kot roznata in lahka; nova
drzava je pocasi gradila svoje politicne
temelje. Korczak je leta 1912 osnoval si-
roti$nico za zidovske otroke v Varsavi (v
ulici Krochmalna) in pricel uresnicevati
svoje pedagoSke zamisli z ustanovitvijo
otroSkega parlamenta in otroSkega so-
disca. S tem je dal otrokom moznost,
da sami odloc¢ajo o svojem vsakdanu in
svoji usodi. V praksi je uresni¢eval tudi
svojo zamisel, da imajo otroci pravico
do spoStovanja. Nikoli niso bili otroci
k ni¢emur prisiljeni, vedno jim je dal
moznost izbire. V svoji zidovski sirotis-
nici je Korczak ustvaril svet z lastnimi
pravili: svet, v katerem so imeli otroci
mo¢ in odgovornost, da so sami odlo¢ali
in sodili o sebi. Ko je bil kasneje v voj-
ni dejaven kot zdravnik, je ta Cas izrabil
tudi za zbiranje informacij o podobnih
ustanovah v Kijevu v Ukrajini in za
Sirjenje svojih zamisli, ki so takrat po-
menile pravo pedagosko revolucijo.

Potem, ko se je Korczak vrnil v svo-
bodno Poljsko, je v zacetku 20-ih let
zacel pisati svoj roman Kralj Matjazek
Prvi, brezasno parabolo o otroSkem
kralju, ki je naklonjen spremembam
in ki sanja o tem, da bi ustvaril tak$no
druzbo, ki bi bila praviéna za otroke
in odrasle. Namesto ¢udezne dezele je
ustvaril Korczak paralelni svet, prav ta-
ko krut in nepravicen, kot je realni svet
strahopetcev, izdajalcev in tepcev. To je
podoba sveta v ¢asu med 1914 in 1918
in vojna, ki jo opisuje, je prva svetovna
vojna. Svet v Kralju Matjazku Prvem
nikakor ni utopicen, je bolj sanjarjenje,
podobno tistemu, ki ga je Korczak sanjal
v mladosti, ko je hotel spremeniti svet.

Korczak se je tako mocno istovetil s
svojim mladim kraljem, da je uporabil
za naslovnico knjige svojo sliko iz otro-
Stva s pojasnilom:

»Ko sem bil Se majhen decek, kot me
vidite na sliki, sem hotel sam delati vse
to, kar je tu napisano. A potem sem to
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pozabil in sedaj sem Ze star. Nimam vec
ne ¢asa ne modi, da bi se vojskoval ali da
bi se napotil v dezelo, kjer zive kanibali.
To sliko sem izbral zato, ker je bolj po-
membno, kako sem izgledal takrat, ko sem
resni¢no zelel biti kralj, kot pa takrat, ko
sem pisal o Kralju Matjazku. Sploh se mi
zdi bolje pokazati slike kraljev, popotnikov
in pisateljev, na katerih jih vidimo, ko Se
niso odrasli in stari, saj bi sicer lahko po-
mislili, da so ze od nekdaj tako pametni
in da nikoli niso bili mladi. In potem bi
otroci mislili, da sami ne bodo nikoli mogli
postati ministri, popotniki ali pisatelji, kar
sploh ne drzi.«

Otroski parlament, ki ga je sklical
kralj Matjazek, je poslal vse odrasle na-
zaj v Solske klopi, otroci pa so prevzeli
njihove naloge. To je povzrocilo strahot-
no zmedo: vlaki niso vozili, telefoni niso
delali, trgovine so ostale zaprte, tovarne
so ustavile proizvodnjo, vojska je ostala
brez oskrbe. Sovrazni kralji so izkoristili
ta kaos in napadli Matjazkovo kraljestvo.
Ko je Matjazek poklical odrasle nazaj na
svoja delovna mesta in otroke v Solo ter
vzpostavil vojsko, je bilo Ze prepozno.
Korczakovemu protagonistu, otroku
— kralju Matjazku so spodletele reforme
in poskus, da bi otroci sami odlocali o
svetu in usodi. Tu se razkriva avtorje-
vo razocaranje nad politicno realnostjo
in tudi nad kritiko nekaterih njegovih
ucencev iz krochmalnske siroti$nice. To
je bilo Se posebej bolece, Ceprav se po-
gosto dogaja, da ljudje, ki se v prvi vrsti
osredoto¢ajo na zivljenje v sedanjosti,
nimajo razumevanja za dobre namere in
daljnovidne reforme. Ko se je v zacetku
30-ih let osnovala zdruzba nekdanjih
ucencev krochmalnske siroti$nice, so
zaceli nekateri teh ucencev kritizirati
Korczakove pedagoSke metode.

Razocaranje je doletelo tudi satiri¢ne-
ga pisatelja iz Odese Jurija Oleso (1899—
1960). V nedemokrati¢nih, diktatorskih
dezelah, v katerih resnice ni dovoljeno



direktno izrazati, uporabljajo avtorji
zelo pogosto prispodobe in razvijajo
subtilnejSa literarna izrazna sredstva.
Tako pisanje v prispodobah je bilo po-
gosto med vzhodnoevropskimi pisatelji
20. stoletja. Med Stevilnimi tovrstnimi
knjigami sem izbrala povest klasika
tega zanra Trije debeluhi. Jurij OleSa
pripada generaciji satiricnih pisateljev,
h kateri sodijo tudi Ilja Ilf, Jevgenij
Petrov, Isak Babel, Mihail Zos¢enko
in Mihail Bulgakov, ki jih je sovjetski
rezim sprva podpiral, kasneje pa prega-
njal. Kljub temu da so bili njegovi starsi
prepricani monarhisti, se je Jurij Olesa
leta 1919 pridruzil rde¢i armadi. Leta
1922 je izdal svojo prvo zgodbo in el
v Moskvo, kjer je pisal satiri¢ne pesmi
za Gudok, ¢asnik za usluzbence drzavne
zeleznice. Sodelavci tega glasila so bili
tudi IIf, Petrov, Valentin Katajev, Babel
in Bulgakov. Danasnji literarni zgodo-
vinarji pri Olesi vedno najprej omenjajo
Zavist’, njegov roman za odrasle, in
takoj za tem njegovo popularno knjigo
za otroke Trije debeluhi, ki je prvi¢ iz-
Sla 1927. Zgodba pripoveduje, kako sta
cirkuska zvezdnika Tibul in Suok vodila
ljudsko vstajo proti zatiralski oblasti. V
tej zgodbi je OleSa pisal o revoluciji in
se obenem iz nje noréeval.

Literarna kritika se je ob izidu zgod-
be razli¢no odzvala. V. Bojsevski jo je
v svojem clanku Kaksne naj ne bodo
zgodbe za otroke oznacil za »pocukran«
prikaz revolucije, Anatolij V. Lunacarski
pa je v njej videl »iskreno obrambo re-
volucije, izrazeno na nacin, ki je znaci-
len za umetnisko inteligenco«. Povest je
postala izjemno popularna. Konstantin
Stanislavski jo je priredil v gledalisko
igro, ki je bila uprizorjena v Moskov-
skem gledalis¢u umetnosti meseca maja
1930. Leta 1935 je bila postavljena na
oder tudi kot balet. Ko je oblast vendarle
dojela, za kaj v Olesevi povesti dejansko
gre oz. da so njegova dela vecpomen-
ska, je za sovjetsko literaturo prenchal

obstajati. V svojem govoru na prvem
kongresu sovjetskih pisateljev leta 1934
je zagovarjal potrebo po neodvisni lite-
raturi. Po tem nastopu je njegovo ime iz-
ginilo iz sovjetske literature. Leta 1937
je bil obdolzen »antihumanizmax.

Idejo za Konferenco Zivali je Eri-
chu Kistnerju (1899-1974) dala Jella
Lepman. V knjigi, ki je izSla leta 1949,
Kaéstner prikaze zivali veliko bolj odgo-
vorne kot odrasle ljudi, tako v odnosu
do otrok kot tudi v skrbi za prihodnost
sveta. Zivali skli¢ejo konferenco in pri-
silijo ljudi, da podpiSejo mirovno po-
godbo. Erich Kaistner je leta 1960 prejel
Andersenovo nagrado.

V povesti Il romanzo di Cipollino, ki
je prvic izsla 1951, je odli¢ni italijan-
ski pisatelj Gianni Rodari, Andersenov
nagrajenec iz leta 1970, ustvaril svet z
ozivljenim sadjem in zelenjavo, v kate-
rem revni in slabotni sprozijo revolucijo.
Src¢ika novih idej, domiselnosti in spre-
memb je otrok Cipollino (Cebuléek).
V nasprotju s Korczakovim Kraljem
Matjazkom Prvim, ki je bil s svojimi
reformami neuspeSen, je Rodarijev
junak uspeSen. Zadnje poglavje knjige
opisuje, kako vsi skupaj delajo za skup-
no dobro.

Vsi §tirje avtorji so izrazali svoje
ideje o boljSem svetu skozi dogajanje
v zgodbi in tudi z direktnimi izjavami,
kot na primer: »Ni ve¢ dale¢, ko bodo
otroci vsega sveta nosili zeleno zastavo.
Takrat bodo otroci spoznali, da je bolje,
¢e se ne pretepajo, in zavladal bo red. In
vsi ljudje se bodo imeli radi. In sploh ne
bo nobene vojne vec. Ker ¢e se ljudje ze
kot otroci navadijo, da se ne pretepajo,
se tudi kasneje kot veliki ne bodo.« je
pisalo v Casopisu v kraljestvu kralja
Matjazka Prvega. Vsakic, ko se v svoji
knjigi Korczak tako direktno izraza, je
to poskus priblizati otrokom in mladim
politicno in parlamentarno kulturo ter
kulturo diskusije in dialoga.

Listajmo Se po Konferenci Zivali:
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»Mi, odgovorni zastopniki vseh drzav na svetu,
jam¢imo z zivljenjem in premozenjem, da se iz-
vedejo naslednje tocke:

1. Odstranijo se vsi obmejni drogovi in ob-
mejne straze. Nobenih meja ni vec.

2. Odpravi se vojas€ina, vse strelno orozje ter
razstrelivo. Nobenih vojn ni vec.

3. Policija, ki je potrebna za red, bo opremljena
z loki in puscicami. V prvi vrsti mora paziti
na to, da bosta znanost in tehnika sluzili
miru. Nobenih morilskih znanosti vec.

4. Stevilo pisarn, uradnikov in omar za shra-
njevanje aktov bo znizano na najmanj$o
mozno mero. Pisarne so za ljudi, ne obra-
tno.

5. Najbolje placani uradniki bodo v bodoce
ucitelji. Najvi§ja in najtezja naloga je vzga-
jati otroke v prave ljudi. Cilj prave vzgoje
naj se glasi: Nobenih mrzlih src vec¢!«

To je besedilo deklaracije, ki so ga
podpisali vsi voditelji drzav in ga je
radio posredoval vsem ljudem sveta.

Sicer pa Késtner zacenja vsako po-
glavje z agencijsko- ali ¢asopisno ob-
javo. Zavedal se je naras¢ajoCe moci
medijev — tega tipi¢nega fenomena
modernega Casa. NaraScajocega vpliva
medijev se je zavedal tudi Korczak, za
katerega je bil casopis njegove sirotisni-
ce ena od najpomembnejSih nalog. Za-
nimivo je, da sta oba avtorja deklarativni
del teksta pripisala medijem. Oc¢itno sta
bila mnenja, da je to bolj jezik novinar-
jev kot jezik pripovedne literature.

Rodari ima tudi take deklarativne iz-
jave. Medved re¢e Cipollinu: »Ce hoes,
lahko postaneva prijatelja. Ni treba da se
sovraziva. Moj znameniti ded mi je ne-
koc¢ pripovedoval, da je slisal od svojih
starSev, da so nekoc vsi v gozdu zivelu v
miru. Ljudje in medvedi so bili prijatelji
in nihée ni nikomur storil ni¢ zalega.«
»Ti Casi bi se lahko vrnili. Nekega dne
bomo vsi prijatelji,« je odvrnil Cipol-
lino. »Potem bodo ljudje in medvedi
prijazni drug do drugega in ob srecanju
bodo odkrili klobuk.« Da ne bi zvenelo
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prevec slovesno, konc¢a Rodari ta dia-
log s Salo: »Potem pa si moram Kkupiti
klobuk, namrec¢ jaz ga sploh nimam,« je
odvrnil medved.

Kaksen je vpliv teh knjig na otro-
ke?

To vpraSanje se nanasa na odnos med
tekstom in bralcem, ki je dinamicen
proces, individualen za vsakega bral-
ca. Michel Riffaterre pravi: »Le poéme
n’ est pas un aboutissement, mais un
point de départ.« (Pesem ni zakljucek,
ampak je izhodisce).

Na razli¢ne nacine branja opozarjata
Wendy de Graff in H. Spelbrink v svoji
Studiji Ali lahko vnaprej predvidimo
vpliv knjig na otroke? Tako imenovano
je fenomeni, ki jih lahko opazujemo
vsakega zase ali pa vse skupaj: bralec
se projicira v zgodbo oziroma istoveti
z likom iz zgodbe; bralec sam je priso-
ten v zgodbi; bralec po svojem lastnem
obcutku sprejema tekst. Mozna je tudi
projekcija istovetenja z zivalmi in fan-
tazijskimi bitji.

Praviloma projicirajo mladi bralci
tudi literarna dela v resni¢nost, v kateri
Zivijo, in se potem cudijo, kadar gre za
tekste, ki imajo opravka z njihovimi iz-
kuSnjami ali vsaj z njihovo predstavo
o resni¢nosti, njihovi avtenti¢nosti ali
pa pomanjkanju le-te. V knjigah se
mnogi mladi in neizkuSeni bralci prvi¢
seznanijo z ve¢ stvarmi, na primer z
druzbeno stvarnostjo. V takih primerih
vplivajo teksti na bodoce izku$nje in sod-
be mladih bralcev. Na tej toc¢ki prideta
v stik avtorjeva intencija in bralCeva
reakcija.

Interes mladih bralcev je kompleksen
tudi zaradi njihove zmoznosti, da sebe
istovetijo s protagonisti v knjigah ali
obratno, da zgodbe iz knjig prenesejo v
lastno realnost.



Od omenjenih knjig so tri prevedene
v bolgars¢ino. V knjiznicah moje do-
movine sem poskusala zbrati podatke,
ki bi kaj povedali o danaSnjem vplivu
teh knjig. Zal rezultati niso bili najbolj
vzpodbudni. Samo ena knjiga, Rodarijev
Cipollino, je bila (1922) ponatisnjena.

Ker so bili moji viri omejeni, sem
se odlocila, da se koncentriram na
razpolozljive podatke o dveh knjigah,
Konferenci zivali in Kralju Matjazku
Prvemu, in razis¢em danasnji vpliv in
vlogo obeh knjig. Moj cilj je bil, da do-
bim podatke o priljubljenosti pri bralcih
in ugotovim, ali sta ti dve knjigi, ki sta
bili tako pomembni v ¢asu, ko sta bili
napisani, za bralce iz zacetka 21. stoletja
Se relevantni. Poleg tega me je zanima-
lo, ¢e se bralci ob poudarjanju druzbenih
aspektov, posredovanju eti¢nih vrednot
in deloma deklarativnem stilu, ki se ob-
cutno razlikuje od danasnjih prevladu-
jocih pripovednih form in stila, Se cutijo
nagovorjene. Na vpraSanje o recepciji
obeh avtorjev in njunih del danes mi
je uspelo dobiti obilo gradiva. Del tega
vam zelim predstaviti.

V letu 1999, ko se je praznovala 100-
letnica rojstva Ericha Késtnerja, sem
bila iz Studijskih razlogov v nem3ko go-
vore¢ih dezelah. Tako sem lahko zbrala
precej gradiva o recepciji Kastnerjeve
Konference Zivali. Knjiga je bila ob
obletnici ponatisnjena. Na Kastnerjevih
festivalih v Nem¢iji in Avstriji je bila
prikazana tudi filmska verzija. Poklicna
gledalisca in Solske gledaliske skupine
pa so predstavili dramatizacije. V Sol-
skem letu 1999/2000 se je na nemSkem
knjiznem trgu pojavila celo latinska
verzija z naslovom Consilium Anima-
lium. Izsle so publikacije za ucitelje
s priporocili, kako vkljuéiti knjigo pri
pouku. Oc¢itno knjiga po 50-ih letih od
prvega izida ni izgubila na aktualnosti in
pomenu. Sprozila je celo nove razprave.
Naslednji primer je z domace strani in-
ternetne knjigarne Amazon.

Neki Student je napisal:

»Kistner je tu zdruzil dve svoji bistveni
sposobnosti: prvo, pisati ¢udovite knjige
za otroke, in drugo, biti moralist brez
moraliziranja. Gre za utopijo (in ustrezno
odtujenost od zivljenja), a saj ni trdil, da
Siri resnico. Morda danes nekatere stvari
motijo, kar takrat, po koncu vojne, niso (na
primer vloga spolov), toda, no ja. Na kon-
cu koncev je to predvsem cudovita knjiga.
Moralna, elegantna in res malo pouc¢na.«

Dodala bi $e dve pismi, ki sta ju na-
pisali (2000 in 2001) ucenki in naslovili
na protagonista iz knjige leva Aloisa.

»Dragi Alois!
Imenujem se Simone Strasser. Sem ena
od 26 deklet v nasem razredu. Zal nimam
tako lepih blond las kot ti, mi pa segajo
do riti. Zdi se mi krasno, da hocete poma-
gati otrokom. Vojna ni dobra reSitev pro-
blemov. Zato mi je vse¢, da ste se zbrali,
da se dogovorite. Najbolj ste mi vse¢ slon
Oskar, zirafa Leopold in ti, ljubi Alois. Zdi
se mi lepo, ¢e se boris za mir. O gospodu
Jeznoritezu ni vredno izgubljati besed ...
... Vsekakor sem na vasi strani in bi ra-
da s teboj delila zame najpomembnejSe
stavke:

— Meni se smilijo samo otroci.

— Celo gospod Jeznoritez je dobil poljub na
lice.

— Odslej ni bilo ve¢ nobenega tu in tam, vsi so
si segali v roke.

— To je bilo objemanja in smeha in joka, seve-
da od veselja, kakor $e nikoli na svetu.«

In drugo pismo:

»Dragi lev Alois!

Imenujem se Patriza Speigner in sem stara
deset let. Veseli me, da ste sklicali konfe-
renco zivali, da bi pomagali otrokom, da
bi preprecili vojne in odprli meje. Smesno
je, ko je hotel dezevnik Fridolin razglasiti
konferenco v juzni Avstraliji in ni vedel,
da se je ze vse koncalo. »Naj zive otroci!«
je zame moto te knjige. In kako prepricati
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ljudi, da bi se prenasali ze zaradi otrok, je
tema tega dela. Zdi se mi tudi, da so otroci
najbolj ubogi in najmanj zmozni, da spre-
menijo stvari.«

Zal problem vojne in miru, problem
usode otrok, ki so zrtve vojne, Se ved-
no obstaja. Zato se pomen te knjige ni
zmanjsal.

Pri Januszu Korczaku sem zelela ugo-
toviti, kako znan je danes, ¢e se njegove
knjige $e izdajajo in berejo in ¢e Kralj
Matjazek Prvi Se nagovarja kritike in
otroke. Ugotovila sem, da so na bralce
naredili najvecji vtis Korczakova deja-
nja, njegovo zivljenje in njegova smrt.
Kralj Matjazek Prvi danes ni tako popu-
laren — sicer pa tudi nikoli ni bil. Vendar
knjiga kljub tezkim filozofskim vprasa-
njem o moci in odgovornosti vladanja
prevzame mlade bralce. To dokazujejo
tudi naslednji primeri.

V svoji Studiji The King of Children
(Kralj otrok) primerja Betty Jean Lifton
Kralja Matjazka Prvega in Alico v cu-
dezni dezeli Lewisa Carrolla:

»Matjazkov nenaden prihod na prestol
po smrti njegovega oceta ne povzro¢i ni¢
manjSe zmede kot Ali¢in padec v ¢udezno
dezelo. Matjazek naleti na zmedeno mno-
zico odraslih, ki skacejo naokrog kot beli
zajéek, in na druzbo, ki se ne razlikuje do-
sti od tiste v mladi poljski republiki, kjer
poganjajo med seboj nasprotne stranke kot
gobe po dezju. Ministri prihajajo in odha-
jajo in vlade druga od druge z vrtoglavo
hitrostjo prevzemajo oblast.«

V ameriskem casopisu News-Gazette
Religion iz maja 2000 je bil prispevek z
naslovom: »Jewish doctor followed his
heart« (»Zidovski zdravnik je sledil gla-
su svojega srca«), v katerem je pisalo:

»Danes je Janusz Korczak skoraj pozab-
ljen. Majhen park v severnem predmestju
Chicaga je poimenovan po njem, toda veci-
na otrok, ki se tam igra, tega ne opazi.«
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Za Chicago Tribune je Ron Grossman
napisal: »Korczak je bil med obema voj-
nama evropski Dr. Spock in Dr. Seuss.
Njegov Kralj Matjazek Prvi je zgodba o
otroku-kralju, ki ho¢e spremeniti svet, ki
so ga odrasli pahnili v katastrofo.«

»To je resni¢no izjemna knjiga« je mnenje
neke uéenke o Kralju Matjazku Prvemu.
»Avtor ima izreden obCutek za otrosko
misljenje. Glavni junak je fant, ki postane
kralj. Medtem ko spoznava svet odraslih,
dozivi marsikaj: gre v vojno, ustanovi
otrogki parlament, potuje itd. Skoda, da
sem morala brati knjigo iz knjiznice. Sa-
ma bi rada imela to knjigo, a je ni ve¢ v
prodaji.«

Ob izrekanju o Korczaku najdemo
danes precej ob¢udovanja nad njegovim
zglednim zivljenjem, precej razli¢nih
mnen;j o njegovih pedagoskih zamislih,
manj pa se omenja Kralja Matjazka
Prvega in njegova druga literarna dela.
Michael Nevis je v svojem ¢lanku Mo-
ral Dilemmas Faced by Jewish Doctors
during the Holocaust (Moralna dilema
zidovskih zdravnikov v ¢asu holokav-
sta) zapisal:

»dejstvo, da je Janusz Korczak zavrnil vec
priloznosti, da bi zbezal iz varSavskega ge-
ta, ker je hotel spremljati in tolaziti 200
svojih sirot, ki so jih v zivinskih vagonih
poslali v smrt v Treblinki, je kljubovanje
in pogumno dejanje brez primere, je zgled
»dostojanstvene smrti« — pa karkoli ta ob-
rabljeni izraz ze pomeni.«

Isti avtor citira Bruna Bettelheima,
Ki je napisal spremno besedo k angleski
izdaji Kralja Matjazka Prvega:

»Ceprav je bil Bruno Bettelheim zagovor-
nik aktivnega ukrepanja, je imel Janusza
Korczaka za moralnega junaka. V njegovih
oceh je bil eden od 36 pravi¢nikov, kar jih
je kdaj bilo na zemlji. Kot v druzini Anne
Frank si je Korczak prizadeval, da bi imele
njegove sirote v varSavskem getu obcutek



‘business-as-usual’ (obicajnega vsakdana).
Otroci so se ucili hebrej$¢ine. Pouk se je
nadaljeval. Celo ko so pakirali svoje stvari
za preselitev, so dobili njihovi ucitelji na-
vodilo, naj jim recejo, da gredo na ‘izlet’ na
dezelo. Iz Cistega Clovekoljubja so preva-
rali otroke in kot se je izkazalo, je njihovo
pogumno vedenje spodbudno vplivalo tudi
na preostale prebivalce varSavskega geta.
Do konca se je Korczak drzal rabinovega
nacela: ‘Kaj naj stori ¢lovek ¢e vsi delajo
nehumano? Dela naj bolj humano.’«

Ob branju Kralja Matjazka Prvega
ugotovimo, da zalostni in skepti¢ni avtor
ne goji iluzije, da bi mu $lo bolje kot
Matjazku. Vendar ima knjiga danes, ko
je Korczakovo zivljenje simbol zmage
duha, Se dodatno prerosko moc. Kljub
globokemu pesimizmu lahko ozna¢imo
Matjazkovo zgodbo tudi kot »¢lovesko
komedijo, zaigrano s humorjem, topli-
no in socutjem do ljudi«.

Z mednarodno nagrado Janusza Kor-
czaka, ki jo bienalno podeljuje poljska
sekcija IBBY skupaj s poljskim Mini-
strstvom za kulturo in umetnost, pocasti
IBBY spomin na velikega humanista.
Nagrada se podeli za dve kategoriji (za
mladinske knjige in za knjige o otrocih)
za literarna dela, ki spodbujajo cloveske
vrednote ter razumevanje in prijateljstvo
med otroki po vsem svetu.

Zakljucek

Omenjene Stiri knjige so imele v Ca-
su, ko so bile napisane, pomembno vlo-
go. To bi lahko imele tudi danes, ¢eprav
so avtorji zelo direktno in deklarativno
izrazili svoja sporocila in je njihov stil
nekoliko zastarel. Moralne vrednote, ki
so posredovane v teh knjigah, tvorijo
vezni ¢len z danasnjo fantazijsko litera-
turo. DanaSnje pripovedi so psiholoSko
kompleksnejse, njihova sporocila so
posredovana skozi zgodbo in ne tako

direktno. Vendar so ta sporocila kot tudi
strahovi in upanja podobna prejSnjim.
Studija, ki jo je naredila Margarida
Morgado, profesorica na pedagoski vi-
soki Soli v Castelu Brancu (Portugalska)
v poletnem semestru 2002 s svojimi Stu-
denti o fantazijski literaturi druge polo-
vice 20. stoletja kaze, da so eden od raz-
logov za popularnost teh knjig moralne
vrednote, ki jih izrazajo in ohranjajo.
Mladi imajo radi fantazijsko literaturo,
ker so v njej pomembne vrednote, ki jih
v resniénem svetu ne morejo najti. Tudi
danas$nji romani tega zanra govore o sa-
njah, da bo zlo na koncu vedno prema-
gano. Sodobni avtorji so prepricani, da
morajo priceti spreminjati svet z otroki.
Pisejo v veri, da bodo njihove mladinske
knjige doprinesle k izboljSanju sveta. In
v nekem smislu res postaja boljsi. Zato
so sanjaci Se potrebni.

Neko¢ je v varSavskem parku Saski
soSolec srecal Janusza Korczaka, ki je
sedel na klopi in opazoval otroke. Vpra-
Sal ga je, zakaj se je vpisal na medicino,
ko je vendar hotel postati pisatelj. Kor-
czak mu je odvrnil:

»Ce ho&e§ pisati dobre knjige, mora$ biti
dober diagnostik. Z drugimi besedami:
Treba je poznati ¢loveka in njegovo bo-
lezen. Toda ¢lovek je $e vedno nepoznano
bitje. Po moje za pisatelja ni dovolj samo
poznavanje ¢loveskih dus, ampak jih mora
znati tudi zdraviti.«

Tudi sama rada opazujem otroke.
Ugotovila sem, da za vecino njih ne
obstojajo rasna diskriminacija in verske
razlike in da z lahkoto premagajo razlike
v kulturi in jezikovne ovire. Zelo hitro
najdejo skupni jezik. Le pod vplivom
odraslih pri¢nejo sovraziti, zaliti, delati
razlike, lo¢evati, diskriminirati in posta-
jati sovrazniki.

Spomnite se na prvo poglavje Mary
Poppins pisateljice Pamele Travers, kjer
se dvojcka pogovarjata s ptici, ker sta
edina, ki razumeta pticjo govorico. Jese-
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ni so ptici odleteli in ko so se spomladi
vrnili, so takoj prileteli na okno, da bi
se pogovarjali z dvojckoma. Toda otroka
pti¢je govorice nista ve¢ razumela.

Ker verjamem v absolutne moralne
vrednote in v vzgojni vpliv »dobre«
literature na ljudi, mi prosim dovolite,
da vam posredujem sporoéilo v stilu
avtorjev, ki sem jih citirala:

Mi — pisatelji, ilustratorji, zalozniki,
prevajalci, ucitelji, vzgojitelji, bibliote-
karji — mi vsi, ki verjamemo, da malo
razumemo pti¢jo govorico, imamo zelo
pomembno nalogo: pomagajmo otro-
kom, da ne bodo pozabili pti¢je govo-
rice. Morda bodo nase knjige pomagale,
da ustvarimo boljsi svet.
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